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Ja-Net は Japanese Network の略です。「にほんご」を通して編集室と読者の皆様を結ぶ情報誌にしたいと考えています。

文化財を語る・文化財に語らせる
―国境を越えて日本文化を伝える東京国立博物館―

季刊ジャネット 
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東京国立博物館 国際部国際交流課

サミュエル・タン

来館者との「架け橋」
近年は訪日外国人が急増しており、

日本文化を紹介する博物館にもその対
応が求められています。「海外からの
来館者」へ、日本の文化財の魅力をど
のように伝えればよいでしょうか。東京
国立博物館（以下、東博）の国際交
流課では11人のスタッフが、日本語を
母語としない来館者に向けた様 な々業

務を担っており、私は同課に4人在籍
している英語担当の1人です。

名前の通り、国際交流課は様 な々
面で交流活動の工夫をしています。国
際交流課の前身である「国際交流室」
では、2020年の国際的なスポーツの
祭典に向けて2017年から作品解説の
多言語化を進め、元 あ々った英語解
説に、中国語と韓国語の説明を追加し
ていきました。英語の解説も、より来館
者の興味を惹く内容になるよう見直し
を行いました。その他にも、全国通訳
案内士の方向けの「日本の文化財を効

果的に説明する」ためのセミナー、そし
て海外の美術館などで日本美術を担
当する専門家の研修や交流事業など
の実施を通じて、東博のノウハウを共
有・普及し、東博と世界中にある日本
文化財の魅力をより広く、効果的に伝
えることを目指しています。このように、
国際交流課は日本文化発信の「架け
橋」のような役割を果たしています。

直訳では伝わらない
皆さんも博物館へ行って「この作品

はどう鑑賞したらいいの？」と思ったこと
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があるのではないでしょうか。そのとき
に、作品の前にある解説文（題

だ い せ ん

箋）が
目につくでしょう。「これを読めば、この
作品のことがわかるはず」と考えてご覧
になると思うのですが、「解説を読んで
もなかなか情報が頭に入って来ない」
というときも、あるかもしれません。

良い解説文とは、わかりやすい説明
を通して、来館者の興味を深めるもの
でしょう。良い解説文を書くためには、
読者に何を求められているのかを理解
しなければなりません。英語圏の博物
館では、解説文は「チャット（Chat）」
とも呼ばれ、来館者との対話をイメー
ジしています。作品を説明するだけの
一方的なものではなく、読者を意識し
ないといけないのです。

当課の英語チームは、日本人向け
の解説文を単純に英語に直訳するとい
うことはしません。なぜなら、日本文化
に馴染みの薄い海外からの来館者は、
背景や文脈などの知識を持っているわ
けではなく、日本語の説明をそのまま
翻訳すると、説明が通じない可能性が
高いのです。外国人が興味を持ちそう
なことを加え、日本語の紹介文を少し
アレンジして、前提知識に関わらず作
品を楽しめるよう工夫しています。

外国語で文化財を紹介する
とはいえ、翻訳時に悩むことは少な

くありません。私は東博コレクション展
（平常展）で書画のエリアを担当して
いますが、書跡は最も翻訳と説明が難
しい文化財の一つです。外国人にとっ
て、一番知りたいのは「何が書かれて

いるのか」ということです。もちろん、墨
の濃淡や個性のある字形・運筆などは
鑑賞ポイントではありますが、漢字・平
仮名・片仮名の見分けがつかない外国
の方には、短い解説文ではどう説明し
ても魅力が伝わらないのです。したがっ
て、書跡の英語解説文を書くときには、

出来る限り内容を中心にして紹介しま
す。

最近翻訳したものですが、図1をご
覧ください。「触

しょく

目
もく

是
これ

心
しん

光
こう

」と書かれて
いますが、字形が崩れているものもあ
り、日本の方にも何と書かれているか、
わからないかもしれません。そしてもち
ろん、漢字が読めない外国人にはどこ
が特徴なのかピンときません。これを
意識しながら、図2の英語解説文を執
筆しました。書かれている文字の英訳
から書き始め、最も知りたい「何が書
かれている」に先ず答え、立ち止まって

日本の文化財の魅力を世界へ

図2 図１の作品解説。英語では“「目に映るもの全てが、仏の慈悲の
光である」これは書家・盤珪永琢（ばんけいようたく）（1622-1693）の
仏教的信念を反映した漢詩の一節である。彼はすべての人間は本来、
仏の慈悲を宿しており、それは常に存在しているもので、消えたり、
どこからか生じたりするものではないと説いた。”と説明する

図1 一行書「触目是心光」 図３ 帷子「黒麻地氷割紅葉文字模様（くろあさじひわれもみじもじ
もよう）」



25th July 2026 3

もらうようにします。続いて、作品の背
景（宗教、作家）を紹介し、「心光」と

「不
ふ

生
しょう

禅
ぜん

」という仏教の専門用語の直
訳を避け、わかりやすい文で作者の仏
教に関する考え方を説明します。国際
交流課ではこのように、ポイントが伝
わる解説文の作成を心がけています。

東博のノウハウを伝える
今年2月には、全国通訳案内士の

方向けに「四季のテーマを通して、い
かに日本文化を紹介すべきか」というセ
ミナーを実施しました。英語・中国語・
韓国語の3言語で一週間ごとに実施さ
れ、英語は私が担当しました。約50
名の方が東博までお越しくださり、訪
日外国人を案内するときに外国語でど
のように案内するのが効果的か、当館
のノウハウを共有しました。
「四季」を選んだ理由は、海外でも

馴染みがあり、わかりやすい切り口に
なるためです。日本の文化財を理解す
るためには、四季に関わるモチーフや
模様なども説明しなければなりません。
来館者が知りたい「何が描かれている
のか（What）」「なんで描かれているの
か（Why）」に応える形で、日本の文化
財に見る四季から、日本人の考え方を
紹介できる旨を共有しました。

具体的な例を見てみましょう。一般
的に着物を着るときは、季節に合った
模様のものを選びます。春は桜、藤な

どの春に咲く花柄にし、少し先取りで
（特定の花が咲く少し前から）着る場
合もありますが、「まったく違う季節の
模様は着用しない」そうした思い込み
がありませんか。東博コレクションには、
氷と紅葉の模様の帷

か た び ら

子が所蔵されて
います（図３）。帷子は、麻でできた通
気性のある夏の着物です。夏の着物
に、季節外れの秋の模様があしらわ
れているのは、意外な感じがするかも
しれません。これは「涼しさを望む気持
ち」の表れです。このように「What」と

「Why」を明確に伝えることで、日本文
化への理解を深めていただくことがで
きます。

また、セミナーでは、鑑賞する際に
着物の質感などの、博物館でしか味
わえないところに焦点を当てて来館者
の方に共有してほしい旨を伝えました。

各国の日本美術専門家をつなぐ
国際交流課は、国境を越えて日本

美術ネットワークのハブになること目指
しています。最後にご紹介するのは2
年に1回開催される「ミュージアム日本
美術専門家連携・交流事業」です。
本事業は、世界各地の日本美術専門
家を招聘する一週間ほどのプログラム
で、シンポジウムや専門家会議を通し
て、欧米・アジアなどの各国の博物館
専門家の経験が共有できる貴重な交
流機会です。

　　　　　　　サミュエル・タン 
　　　　　　　　　　（Samuel Tan）

1996年、シンガポール生まれ。ユニヴァーシティ・カレッ
ジ・ロンドン（UCL）の比較文学学部を卒業後、語学指導
等を行う外国青年招致事業（JETプログラム）を通して北
海道標津郡標津町の外国語指導助手として勤務。その
後、コロンビア大学大学院で現代日本文学を専攻。2023
年に再来日し、東京国立博物館の国際交流室（現国際
部国際交流課）の英語担当に着任。
東京国立博物館（https ://www.tnm.jp/）

図4 全国通訳案内士の方向けに行ったセミナーの様子

2025年度のテーマは「伝統技術の
継承」でした。近年は日本文化財の保
存修復を担当する専門家が減ってい
き、後継者不足に直面している状態
です。これに、博物館はどのように対
応すべきか、というテーマで意見交換
しました。各国の専門家と、2019年に
焼失した首里城の復元作業を見学し
に行き、蛇

じ ゃ

皮
び

線
せ ん

や芭
ば

蕉
しょう

布
ふ

などの沖縄
ならではの文化財と伝統技術も学んで
もらうことができました。

各国から集まった専門家たちは皆、
積極的に参加してくださり、交流して
いる様子でした。帰国後には各 の々所
属する博物館で、更なる日本の魅力
発信に務めてくださることと思います。

おわりに
ご覧いただいたような様 な々事業を

通して、東博は日本文化を世界中の
方 に々共有しています。文化財を語る・
文化財に語らせる工夫を見に、ぜひ東
博までお越しください。今年も日本で
勉強する外国人留学生の皆さんが東
博コレクション展を無料で観覧できる

「留学生の日」を10月3日（土）に実施
する予定です。当館でお待ちしており
ます。
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あちこち日本語ご紹介

千葉県　八千代市 や『タスクベースで学ぶ日本語 中級1』
で学んでいる学生たちです。ポスター
には、作り方、どんな時にどうやって
食べるのか、材料や調味料も書いても
らいました。そして、教職員や他の国
の学生が日本人役になり、受け答えの
練習を何度か行って、本番に備えまし
た。ポスターには料理の絵や写真以
外に、国の景色の写真を添えたり、国
旗の絵を描いたりするグループもあり、
当日、お客さんと料理以外の話でも盛
り上がりました。来場者の皆さんから

「おいしい！」「作り方を知りたい」と好評
をいただき、学生たちは改めて自国文
化への誇りを感じるとともに、日本語学
習の成果も実感していたようです。

地域の一員として
近隣住民の方は、卒業式に参列し

てくださったり、学生のアルバイト先の
飲食店にお客さんとして食べにきてく
ださったりと、学内外で様 な々交流が
生まれています。このように、学んだこ
とが地域の皆さんとのコミュニケーショ
ンや、地域のイベントごとにおける成
果発表などですぐに活かされる環境に
あり、学生のモチベーションアップに
もつながっています。この温かい環境
に感謝しつつ、本校は地域の一員とし
て、互いが不安なく暮らせる環境と関
係性を築き、地域の発展に貢献して
いきたいと考えています。

団地の中の日本語学校
当校は千葉県八千代市の村上団地

にある日本語学校です。2024年10月
に開校し、現在はネパール、スリラン
カ、ミャンマーの学生が在籍していま
す。一番の特色は、団地の建物2棟
が丸々学校になっていることで、1棟は
低層階を学校、高層階を学生寮とし
て使用し、もう1棟は全て学生寮と
なっています。学生たちの普段の生活
の姿や、状況がよく見えるため、教職
員は生活面でも丁寧にサポートするこ
とができます。

村上団地は以前より、周辺の工場
に務める南米の方が多く住む地域にあ
り、現在はアジアの方も増えています。
このような環境の中に学校があるため、
地域の方 は々温かく私たちのことを受
け入れてくださいました。

地域との交流
立地の特性から、学生たちは地域

住民の方との交流機会が多く、学校
全体でイベントごとにも積極的に参加
します。団地の夏祭りで国の歌やダン
スを披露したり、高齢者の方 が々集ま
る施設でおしゃべりを楽しみ、一緒に
日本の童謡を歌ったり、餅つき大会の
お手伝いなども行いました。また、学

校主催のイベントも行っており、学校
や学生のことを知っていただくため、
学生寮でそれぞれの国の料理を作り、
地域住民の皆さんやお世話になった
方 を々お招きして料理交流会を開きま
した。

料理交流会
準備段階では、まず昨年の料理交

流会の様子を見せ、交流会の意義
「近隣住民の方に私たちのことを知っ
てもらい、さらに仲を深め、日ごろお世
話になっていることに感謝する」を説明
しました。そして、日本人に紹介したい
料理、食べてもらいたい料理を考えて
もらいました。ミャンマーにはサラダや
和え物の料理も多く、ぜひ食べてもら
いたいと言ってくれたのですが、保健
所から「火を通していないものは出せな
い」などの注意がありましたので、学生
たちは制約の中でメニューを考えてく
れました。

料理や説明を書いたポスターを作
成したのは、『みんなの日本語 初級Ⅱ』

地域に学び、地域を支える

理知の杜日本語学校 千葉校　

教務主任　小宮山香里

料理交流会の様子。料理を
説明するポスターを掲示し、
朝早くから寮で作った料理も
たくさん並べ、国の文化や習
慣の紹介もがんばりました
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周全（シュウ ゼン）

中国の山東医学高等専科学校看護学科卒
業後、2008年来日。国書日本語学校で
日本語を学び、日本語能力試験N1と日本
の看護師免許を取得。2017年にIMSグ
ループ明理会東京大和病院に入職。
2026年3月より透析室看護部責任者に
就任。患者やスタッフ一人ひとりに寄り
添い、誰もが笑顔で働ける現場作りと、
心の通う看護の実践に情熱を注ぐ。

日本との出会いと決意
私が日本に興味を持ったのは、中

国での看護学生時代、外国の看護技
術を学ぶプロジェクトに参加したこと
がきっかけでした。学びを深めるうちに、

「外の世界を見てみたい！」という好奇
心が抑えきれなくなったのを覚えていま
す。同じ看護の専門職でも、異国の地
で挑戦することで、自分の新しい可能
性を見つけたい。そんな真っ直ぐな想
いから、日本へ行くことを決めました。

夢を支えた猛勉強
日本に来て最初に直面したのは、言

葉の壁でした。日本で看護師の資格
を得るには日本語能力試験N1の合格

が必須です。なんとか合格できたもの
の、試験が近づくと「落ちたらどうしよ
う」と毎日ドキドキして落ち着きません
でした。

しかし、看護師国家試験の時は、
少し違いました。「合格発表を待つ間
の、あの不安な時間はもう二度と味わ
いたくない」そう心に誓った私は、自分
を信じられるまでやり抜くことにしたの
です。午前中は日本語学校に通い、午
後は図書館で閉館まで国家試験に備
えて自習。寮に戻ってからも、深夜12
時を過ぎるまで机に向かいました。そう
して迎えた試験当日、問題を解き終え
た瞬間に感じたのは、不思議なほどの
静けさでした。「あんなに頑張ったんだ
から、後悔はない」。そう胸を張って言
えるほど努力した経験は、今も私の人
生を支える大きな宝物です。

現場で知ったこと
2010年、日本の病院での勤務が始

まりました。そこで待っていたのは、教
科書とは違う「生きた日本語」の壁でし
た。現場の会話は速く、最初は戸惑う
ことばかりでしたが、周りのスタッフが
優しく支えてくれました。彼らの助けを
借りて、一つひとつの言葉を自分のも
のにしていく中で、患者さんの本当の
気持ちに触れられたような気がして、こ
の仕事を選んで良かったと心から思え

illustration　内山洋見

このコラムでは、学習者や日本語に携わる方の視点から話題をお届けします

患者さんや仲間と
心がつながる喜び

るようになりました。
日本の看護観にも大きな感銘を受け

ました。中国では家族が担う患者さん
の身の回りの世話を、日本では看護師
がすべて行います。最初は不思議に思
うこともありましたが、食事や着替えの
ケアの中にこそ、その人らしさが現れ、
それを支えることこそが大切な「看護」
なのだと気づきました。この「生活を支
える看護」を知ったことで、私はより日
本の看護が好きになったのです。

「心の架け橋」を目指して
一度は帰国したものの、「もっと深く

透析看護を学びたい」という想いは消
えず、2017年に再来日。IMSグループ
明理会東京大和病院の透析室で経験
を積み、現在は透析室看護部責任者
として重責を任せていただいています。

患者さんからいただく「ありがとう」の
言葉は、今でも私の原動力です。また、
今は管理職としてスタッフの皆が安心
して働ける環境を作ることも、私の大
切な使命だと感じています。透析室は、
患者さんともスタッフとも長いお付き合
いになる場所です。だからこそ、心をつ
なぐ日々 の何気ないコミュニケーション
を大切にし、皆で協力し合ってより良
い環境を作っていくことに、この上ない
やりがいを感じています。

未来の仲間たちへ
今、まさに日本で看護師・介護士を

目指している留学生の皆さんに伝えた
いのは、「“これだけ頑張ったのだから、
絶対に大丈夫”と自分を信じられるほ
どの努力は、一生の宝物になる」という
ことです。言葉の壁や文化の違いに戸
惑うこともあるでしょう。でも、あなた
が心を込めて接すれば、心は必ず通
じ合います。いつか、皆さんと共に働け
る日を心から楽しみにしています。
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教材紹介

『タスクで身につくビジネス日本語 聞き取り・メモ・文書作成』
向山陽子・村野節子・山辺真理子 著

B5判　86頁　別冊48頁（予定）　1,760円（税込／予定）　10月発行予定

ビジネス場面では、研修などの報告書を作る、商談の内
容を的確にまとめてメールで送るといったことは、「よくある
こと」と言ってよいでしょう。

これは日系企業で働く外国人社員にも必要とされる能力
ですが、私たちが行った外国人社員対象の調査では上記
の場面で困難を感じているということが明らかになりました。

話し手のメッセージを聞いて、その内容を把握し、要旨
をまとめるという作業は非常にハードルが高いタスクです。
しかしながら、このような一連の流れを持ったタスクを取り
扱った教材は現時点でほぼないと言えます。

そこで、私たちは、実際に直面するビジネス場面のタス
クを分析し、真正性のある多様なタスクを作成して本書に
収録しました。実社会で様 な々タスクをこなすためには、教
育用のタスクを繰り返すことが学習者にとって重要です。ス
モールステップ（聴解→メモ→メモの整理→パラフレーズ
→文書作成）の学習を進めることで、複数のタスクを遂行
できる能力の養成を目指し、本書を作成しました。

対象者・目的
本書は中級後半（N2）以上で、日本の企業への就職を希

望する専門学校生・大学生やビジネスパーソンを対象として
います。また、1課から10課の全課を通して次の４つの能力
を身に付けることを目標としています。

1．�聞く目的を意識し、会話や講義の内容を理解する（聴解）
2．�重要な情報を選択し、メモする（メモ取り）
3．�メモを基に文書に適した表現に直す（パラフレーズ）
4．�情報を整理し、文書や資料を作成する（文書作成）

本書の構成
本書は基礎編と実践編の２部構成です。基礎編では、ま

ずメモの取り方の基本を学び、上記の１～４の能力を少し
ずつ身に付けることを目的とします。実践編では、基礎編で
身に付けたことを応用し、聞き取った情報を整理してビジネ
ス文書を作成します。

基礎編では、各課は３つのタスクに沿って進めます（図
参照）。まず音声の全体を聞きます。その後、全体を３つの
パートに分けて音声を聞き、それぞれ「メモ」「メモの整理」

「パラフレーズ（適切な表現への変換）」を行います（実践編
ではパート分けなし）。最後に、聞いた内容を文書にまとめる
練習を行います。ステップを踏んで文書化することで、聞き
取った内容をまとめ、文書にする力を着実に付けることがで
きます。

また、タスクとは別立てで、基礎編の各課に漢字語彙を
積み上げるための問題や、パラフレーズの練習問題があり
ます。

本書を使用してくださる方 が々、タスクを繰り返し行うこと
を通して日本語能力を向上させることができ、また、実際の
ビジネス場面でも同様のタスクが遂行できるようになることを
期待しています。

村野節子
元武蔵野大学非常勤講師

図：基礎編の各課の構成
＊実践編は、タスク１と３
は基礎編と同様ですが、
タスク２は３つのパートに
分けずに行います。

タスク１ タスク2 タスク3

音声全体を聞く 3つのパートに分けて聞く（各パートのパターンは同じ）

重要な情報のメモ 情報の補足 ビジネスに適切な
表現への変換

文書にまとめる

聴解 メモ メモの整理 パラフレーズ 文書作成
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改訂のご案内
現在の状況に合うように会話場面・語彙・表現の見直しを行いま

した。文法シラバスや各課の構成に大きな変更はありません。

『第2版』からの変更点（語彙・表現）、「会話」のタイト
ル、「問題」に収録されている対話トピック・読み物と関連
タスクの一覧表などはウェブサイトからご覧いただけます。

シリーズ発行予定 ＊税込み価格

音声の提供方法
『第３版 本冊』の音声は、当社ウェブサイトおよび音声アプリよりご利用いただけます。
詳細は当社ウェブサイト（https://x.gd/aJCyf）をご覧ください。

『第3版 本冊』と「第2版」の副教材を組み合わせて使うための資料を公開
�『第3版 本冊』と、「第2版」の『聴解タスク25』『初級で読めるトピック25』を組み合わせて使うための資
料を公開しました。当社ウェブサイト（https ://x.gd/d2G0S）より、ダウンロードしてお使いいただけます。

以上は2026年７月25日時点の情報です。シリーズ発行予定・改訂による変更点などの最新情報は、ウェブサイトで随時お知らせいたします。

ご不明点につきましてはウェブサイトをご覧ください。「第3版」発行後も、当面の間、現行版の「第2版」は継続して販売いたします。

「みんなの日本語 初級 第３版」発行のお知らせ

好評発売中
　本冊	 2,750円

　翻訳・文法解説	 各2,200円
　　英語版／中国語版／ベトナム語版

　　ネパール語版／シンハラ語版／ビルマ語版

　標準問題集	 1,100円

9月発行予定
　漢字練習帳	 1,210円

　書いて覚える文型練習帳	 1,540円

好評発売中
　本冊	 2,750円

　翻訳・文法解説 英語版	 2,200円

8月発行予定
　翻訳・文法解説	 各2,200円
　　中国語版／ベトナム語版／ネパール語版

9月発行予定
　翻訳・文法解説	 各2,200円

　　シンハラ語版／ビルマ語版

　標準問題集	 1,100円

時期未定
　漢字練習帳	 価格未定

　書いて覚える文型練習帳	 価格未定

みんなの日本語 初級Ⅰ 第３版 みんなの日本語 初級Ⅱ 第３版

https://www.3anet.co.jp/minnanonihongo_dai3pan.html
https://x.gd/aJCyf
https://x.gd/d2G0S
https://x.gd/aJCyf
https://x.gd/d2G0S
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インフォメーション

本

季刊ジャネット 

スリーエーネットワークという社名は、アジア（Asia)、アフリ
カ（Africa）、ラテン・アメリカ（Latin America）の三つの地
域をネットワークでつなぎ、相互理解と友好促進を図ろうと
いう趣旨をシンボライズしています。
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『Ja-Net』をご希望の方はお名前 ･ ご住所 ･ ご所属を
編集室までお知らせください。無料でお送りいたしま
す。次号は 2026 年 10 月 25 日発行予定です。

すべて税込み価格です

みんなの日本語 初級Ⅱ 第３版 翻訳・文法解説 中国語版	 2,200 円	 8 月発行予定
みんなの日本語 初級Ⅱ 第３版 翻訳・文法解説 ベトナム語版	 2,200 円	 8 月発行予定
みんなの日本語 初級Ⅱ 第３版 翻訳・文法解説 ネパール語版	 2,200 円	 8 月発行予定
みんなの日本語 初級Ⅰ 第３版 漢字練習帳	 1,210 円	 9 月発行予定
みんなの日本語 初級Ⅰ 第３版 書いて覚える文型練習帳	 1,540 円	 9 月発行予定
みんなの日本語 初級Ⅱ 第３版 翻訳・文法解説 シンハラ語版	 2,200 円	 9 月発行予定
みんなの日本語 初級Ⅱ 第３版 翻訳・文法解説 ビルマ語版	 2,200 円	 9 月発行予定 
みんなの日本語 初級Ⅱ 第３版 標準問題集	 1,100 円	 9 月発行予定
新装版 留学生のための アカデミック・ジャパニーズ 聴解 中上級	 2,200 円	 9 月発行予定
タスクで身につくビジネス日本語 聞き取り・メモ・文書作成	 1,760 円（予価）	 　10 月発行予定
ＪＬＰＴ読解Ｎ２ ポイント＆プラクティス	 1,650 円	 10 月発行予定

表紙のイラスト

エイサーは、旧盆に行われる先祖供養の念
仏踊りです。沖縄各地の青年会が、三線や
歌のリズムに乗って太鼓を叩いて踊りなが
ら、街を練り歩きます。迫力のあるバチさば
きと躍動感のある踊りが見どころです。

お知らせ
第65回 外国人による日本語弁論大会
日時：10月3日（土）13：00開始
開催場所：�井原市民会館（岡山県井原市井

原町311-1）
主催：�井原市、独立行政法人 国際交流基

金、一般財団法人 国際教育振興会
観覧申込み

「共生社会の実現」「他者理解」に関するテー
マで、各国からの参加者が日本語で意見を
伝えます。観覧希望の方はこ
ちらからお申込みください。
https://x.gd/vBbGg

『新装版 留学生のための アカデミック・
ジャパニーズ 聴解 中上級』の変更点
『留学生のための アカデミック・ジャパ

ニーズ 聴解 中上級』は、9月に新装版を発
行予定です。新装版では、付属CDがなく
なり、音声はウェブサイトからのストリーミ

ング・ダウンロード配信のみとなります。聴
解のテーマや、練習問題の内容などに変更
はありません。

『タスクベースで学ぶ日本語 中級』
シリーズ 質問回答一覧

過去のセミナーで、参加者の皆さまから
寄せられたご質問に、教材の執筆者が回答
した「質問回答一覧」データを公開中。今年
3月のセミナーで寄せられたご質問と回答
を追加し、更新しました。カリキュラム作り
や授業準備のヒントにぜひご覧ください。
https://x.gd/72vGp3

セミナー
思考を深め、書いて伝える力を伸ばす 外
国につながりのある中学生 ･ 高校生のた
めの日本語支援―『自分の考えを伝える
作文練習帳 外国につながりのある生徒
のための日本語』を使って―
講師：志村ゆかり 
日時：8月22日（土）14：00 ～ 16：00 
会場：オンライン（Zoomを使用）
対象：�中学校・高等学校で外国につながり

のある生徒の日本語学習を支援する
先生 

定員：90名　参加費：無料 
締切：8月18日（火）定員になり次第締切
詳細･申込み
ウェブサイトをご確認くだ
さい。https://x.gd/6Sur9
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